SISO % ? — B HFE I B SR LD HE—

=01
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SEPUINE S

1 EU®IC

AR, SRR A5 0 AU IO B & [ b $ 3 T T & %17
FTHDOIZ [HIZT 72w EEZ5NLE VR, REOHTHHELAEN,
Z0 L) BRROTNO T T, HRFERHIEFETEHE LN LOWIEIL TS
SICIRNT TSV 720 bOO—2 L HHICH I N I0E WV, L
ML E, ¥iEE L) X MBI DIZREENED L) ITEL L THREDD,
HHVIEENL L) ELTOLO0FHEMFEL, T AOE L 2HER L
LR Cd 5 IR - HIEEh - IR O A A R L, S 6% 500
Zen T 3O TROMMAUITFIEHNTNWLZ L L, RWIZEFZDOH ST L TH
590

WEEL DOMFEDO R OWT, NP EHR G K F B EHIZIE, B 1ISH
Kl B ORI BT 2 HFEOLE S Z & CEIAIigess 1283 5 37 35)
BB, E2ICHMAREEL L) L HMA7OICHBEIZE DTN DR T
LEMA D) ETHIETHD LNz, WHE—KIE, [#EER7T7] T
BRERERZFEROPIIOVTUTOLIIZEDIIEF LD TV,

BRIGFEDILERFERDPF VR T R b

2 BEFEOMEZ ML CEFEORKZ E#T 52 T, BB - EIEAYIC
P2 P RLHEDHIZOT b b,

3 BHIZLDLLZLOTHY, ZHELDOTHL L) FEN L SHHD
RS, BBONIEHEFRD, HLVIEHAONDL L)% 5,

4 FEFELE—ODWEHETHLHE, BiEskLELTHEHEY,

5 WFZEHF & L CRRICTH E

1 YEMHFEE—. [hellog ~3EFEL 707, #24. B HFED & 22570 2009.5.22
(http://user.keio.ac.jp/~rhotta/hellog/2009-05-22-1.html) 2017.5.4 [#'%,
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1213, LRt 20ERIC, 4531 DOERICERLTHA ). I
RIFEHIIC A ETHLDIZE 5T, 1 & 2DHFIRICTIOTH A
L. 3OS T 2 AN REEOHEDEERZ L TH D,
AL, HIE - WFEHE S (Japan-British Association of English Teaching.,
WFR JABAET) %5 OKFEIZIS 2 T, 2016 4E 3 H 8 H (H) MEHFses BT
Kt ae s O RFILFF A FERE UNITY 2B W TB I % - 724 13 [0
R OE % Rl L ¢, BRSPS IEFFAERCEBREAENIC LD L) 2%
e BT N TELDERLLZDBDOTH S,

2 WELIIEEWE. REBFBIRILOD?

RN EEHRE ., EEFHICRICUDE LS, ED LX) IZHRIZTDOD
MELLTHRIZV, TTEHE IS, KFELONFEL DD L, FHAS A VOR
BRDEHHIIETEL LI h D, PIZIE HOBARFIE LT, i
FHELEOBTUTOL) R VY 25EZ D 9 %,

B AfE [will & shall iZ& ) BAH) DTTH ? ]

el [ BRESFARIEIEFIRIIL S TRV 2S ]

A 2]
CNRARZEOREEEDPERIEFEPICEBICKRBR L2 &) Th b, HE-
EAOBMCIE, EEICL LTI A=Y a VEEHOBERICHE VRS &
I o 72, SEDIREIZFERIC L > TIREM SN EN DD bo D
I ¥R TIR, ERRo L) BRI 2o —3 3 VOB [
237z ] ELTRITFSNE2E Lk wa, KBOAR - FAIFZNE
TEEA D 1) o B S IZWERIZHMWT ST OS5 bNTEH L, €D LD
H I LOF EHATLE > TERWIZFA 2V,

FOXIBEFOELEFTTCAHICIEE) LS Lo ? Schmitt and
Marsden (2006: v) & Lt & FEEOIRVEABLRERATIC B & 5 2 & &k, fifik
L L CENHAEZ T L 2o T 5,

Perhaps you have found yourself confronted by awkward questions from
your students such as:

Why is night spelled with gh?

Why does English have so many synonyms like intelligent, clever, astute,
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and bright?
You may have found yourself at a loss for satisfactory responses, and you
may have had to provide vague answers, such as “That’s just the way it is.”

Luckily, there are historical answers to these questions. (The underline is

mine.)

FRICH B LT, AERCEADEMICERZEEEZLTLEY L. S
FHOCDANIDD DO TLTEMAMM2E2TEN L2 L2 EAL. €0
RERIZEE & A - FAEBOBHEMBREZERTCLE ) 2d Lk v L, i
YA I IEFRRE D EGE - FAEEoTLE ) T EIZR ) hhakv,

KOFIEE LTy A HEOMBREF2Z T Thl, HEZ -
THOORLFEREHFOZEPEETH Y, WiELIIFO T2 X2 %8 %
LOZENTED, Thbb, LHEIHEHZHIOEREE 52 50T
E L AR Z D bIFAEE L LCHREL CWb 2 & IR 2 0%
Wd Do Bl ZIE, IMELFIIINEDHE 2, ATELFIIEME D%
WEWI V=D HLDTIER L, WihkzIREHROAERZSOE LTRZL
TWADSAEREH % HT 5. A chicken ® X ) ICAERR a #1145 =

WZED, = POMIZL7ZBELTO [FH] BRI LI L1220, ML
MENTORIFIUTER L 2B E LTARLTWL I &R, WEAF &
LT IHA] 2BKTA2ZL1I05 (77— - ¥—=F—+ 2 1988: 10-19;
A - BEELL 2004: 1-14) o AHCREER D a 32D L 9 A (definite) 72
fEEERL 9 5 000E. NEWER a BEEI D one (HHFETIZ an) 255
FLZ LA, BHIHEBTELTHH I,

3 RFEICEY % FAQ

COHITIE, EBRICEFOFEENILE DS 72 BeM S0 L TR LR
WMo TEDI)IZERTORCOPEMHT 5o RigTHV 2 IGELD
X TE LT Ol ) TH %o

E% B (Old Enghsh, OE) .................................... 450-1100
1:;:15& Sh. (Middle English, ME) ................................. 1100-1500
FAEE (Modern English, MOAE)  werererreremenreneneenes 1500-

FIAIEEE (Barly Modern English, EModE) <+ 1500-1700
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B IEEE (Late Modern English, LModE) -+ 1700-1900
BRIERE  (Present-day English, PDE) «--ceeeeeeeeeeee 1900-

3.1 %+ tooth DEHF IS teeth LD H ?

Tooth-teeth, foot-feet, goose-geese, mouse-mice, louse-lice, man-men
woman-wormen Cii B S THEE 2 5 ABAIZILD 45 ThH
5o ZOHGIZ 75 % (Mutation, Umlaut) & FFEI, 7V~ VFEREIC 4
iAd DL & KT%EEU&%EQHVD DT, MBOHDHEHIO a, o, und, W
D WVIROEH D1, j OFEL2Z 1T TilEWHEIZZILT %o -mutation,
i-Umlaut & DIFEN TS, UTOR1IZHE L H 12, BHEEEOuidill, o
Zell, alde i) LTEALT A LD DNDLEL),

1 (7 u

e (6]
(—

\ \ )
_

1 i-mutation (& 2 BRSNS

®1 FI<HED fot DIEH

HE bk
T #fot #fot-iz
pogic #fot #fot-iz

TV YHEE T Hot OB TEFERIC =iz DV T widy (F1).
i-mutation 252 & CTHE:F o 1X e ITEAL L. *fot-iz I& *fet-iz & 2 b, L L
iz E V) FEINE SV~ SHEESN O EFEIC R B T TICHE L, BB O et
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DB S T2 W) RIED D Do (o Ty Bz, foot IFFEEIZA B F 212,
fot DEBILDFERIZ I OB E TN TWT,FDRET foot S feet (2L L.
FTo LBRIEEHEE THRVUTWVWE LD,

32 HEmustiZBEBEIELOD?
HAIEFE T, EBIEE can, may, will, shall (21378 & L CBEEHL D 5
D12, must X ought (to) IZHAEF L 07% v,

*®2 BRAREFBOEBEFEDIER
HAEE |can may must will shall ought (to)
WFEI | could might would should

C AR 722 SEE O R & A AU, fHIZHHAIT & %, Must DFER
AR THDL L HEFETIE moste TH D ZALIZEIE motan (=to have
occasion, be permitted or obliged to) D#EFEIETdH -7z, Motan IZ7 IV~
FHRE *motan 1238 % o FACHEFED must 1317 EFED moste YIEE L 7255 %
DT, ZEZ2E must BERPBERLENSTH S,

L 2AT, MEOEIERETY T2 moste & W) BEEDMbILTWizDn s
T &y HHERE motan (X, b &b EBMEBIER)EC Th o700, RIS
FH. ERIIBIAEZ 5720 JFEIEO mot, motan (3 IEEEEAIZEE L, moste 2¥EL
RN EFHE L7z

Tld, Mo EBEFIE ED L) HZELe L IF72D72% 9 7 ? Can, may,
will, shall 13 b & & EBUETEZ 07200 &) BERIAT ) 2500 b Lt v,
can DFEFZ A TH AL L, HIEE cann (35 cunnan (=to know) @ 1 AFk-
SAMHEEBIERTH Y, EBFRIEF IV~ HEED *kin-, *ken- 12 5, FiE,

2 :BIEDE must. can, may. will, shall OFERIE, SFEIF MR [SERERERTE] (BT
Fett) AL

3 EERBIEBE (preterite-present verbs) &1, b & IIHEALEIFTH - 7205F D
WEEPBAEDOERTOPDbNL L1220, BEHELEEOEREE 2 Tl
FRaEoTeBFDOZ L2\,
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cunnan b WEHAEBF TH V. cann b ILE IR 5726 could 1X.
RO HEGMFITH o 72 cupe DI EFERFICISE L /FEE TH 5o

W2 may DFEE Y A THAD L, HEFEDOFEE meg 13JHE magan (=to be
able) OWHEIFTH Y. I~ CHiE *magan 125, TN, @EBAEH
FTCTmaeg LW FERIEL BB o 7o BUERE T IL TV S might
W EFEOMEFE 1 - 3 AMEEIE meahte, mihte 2S5 E L 72 TH 5,

Shall & . H¥FE Tld sceal &f& 541, B sculan (=to be obliged to) @
WFETH o720 Sculan 1377 )V~ ¥ #7E Tl *skal-, skul- DFE#EZ FED, =2
b LBEBAEB 725 720 BUUIEFED should 131597 D@ T sceolde
DWIGELTETH 5o

512, will O EFEOFEIZIZ. wille TH Y. JFUE willan (=to wish) @
EHETH 5. Willan (& HEHL N £ 7 5% (Old High German) @ willon (23 % o
Will 134 F TR TRZEFHEE 2 ) #EHAEEF TIE L <. ZRAIEFH
(anomalous verb, WhwW ZAHAIEFHO Z &) O—DTH %, wille ZHAE
T2 would & 9EFED M T wolde 235 EZ L 72T TH %,

Ought (to) DFEEDFEREIL, must & B BTV 5, Ought D HEFEDFHI
IZ ahte TH Y . ZIUIEIE agan(=own) &\ ) B O TH - 720 Must
ERBRICEEBAER)F CTdh - 72720, 3 TIZ ought HEDSWERLTH 5, £
D721, BURHFEIZB VT ought (to) IZH BEESKIF TS, DTFDHE

WCHAEEOED B AN RETED L) il Tho 2% R L2 K
%Tm L72RBIE &, BIRIGEOBIEE OFEEAT T HE D EOIGHE» & 5%
L7z %xEK L TWwh,
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=T

R3 WEEIZH TS cunnan, magan, motan, willan, sculan, agan D&Mk & &R

TR cunnan | magan | motan willan sculan agan

5T

=R can, be able | be wish be own
know allowed obliged
how to to, may to

1,3 AFF cann moeg mot wille sceal ah

H¥ - B | (can) | (may) (will) | (shall)

H¥g - w7 | cube mihte, | moste | wolde | sceolde | ahte
(could) | meahte | (must) | (would) | (should)| (ought)

(might)

CITC BERNBHAERL LTlibNs 7O AEREEL ChIv, F7,
WIEFEHAET O mot, motan (XFE & L CIEB A7 o 7248, WHEFERACIC
BAEDOZ L2 EHRT 5 L9 10 o720 TIUTBETE-BUETEA ORI 1 [0
HTH b, ZUINNZ T, HEFHEITEO moste (ZFMRILEE TIXFEEAY must
ERVBAEDOZ L EERTL LIk, TNT, BEE-BAEEAOE
WEE2ME &%, ML LI I, HEFEBRAIEO cann, cunnan 1Z#87 72 -
e BIEO Z L 2BEIRLTE D, #ERBIERAOmIRE 1 [0 H % &5k
U720 RICH @I O cube 1EFEZ X R SERRIFRIC could & & o720 2
D%, BAEFBETEBEOZ L2 ERTLHE 2 HEEIE TS, FlIE,

(1) Could you kindly show me how to get to the station?

EVI)BICTIE, could IZBEDT L FIBLRLTWHLDOTIR AL, BED
WHEE THEIZEATWA, fiEo T, 20 &) 2T CIIBEEBAER
OWHFE2MEANELTWDE I L% b, EIHFEOEIIB T, BEE
DBIEANE 7 P 2BEPHDBEINTWD Z Lk, FIREV,

33 LEEFEIEIHEBEDEIZRIC-(e)s £DF5DH?
O, EFEFEE R LITHETY —EIFEMICEwoD, Bx e o

52 ENTELRVERMO—2THS ), HIJEAIIT-FTERIE B
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B3 B DS 3 AMRHEHAED L EFERIZ-(e)s Z2FADTIE %<, 3
ANGHEHEDO L X7 BRI 726w T LIk b, HEETIE, F4

D L) FFEOTE NFIZ L BRI H - 72,

F4 wHEFEsingan (=sing) DEEFREH AT

B B

1 NFR singe singap

PPN singest singap

3 NFR singep singap

INSOFEREAIE. RRFERFRIZIZE S O L) I b s b,
51 HFEREICH TS singen DEZEZFREFAMEIL (FMISAES)

B B

1 N\FR singe singeth

PPN singest singeth

3 AFR singeth singeth

F52 TREFEICH TS singen DEEEREMAMKEIL (FEHE)

Hg K
1 A singe singeth
2 AFR singest singeth
3 AFR singeth singeth
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F 53 HREFEICH TS singen DEEEREFAMEL (LEAS)

HiK W
1 AR sing(e) singes
2 \®r singes singes
3 AR singes singes

FIEFE TS IS L BFOFER AR % o 720 T, 3 ARHEIIEE
Bid. B FERC -eth (510 5.2), dLEfT-es iR (F£5.3) &1L
L7ze & % CEERAST ) . WHLEARSEEE I 2 B k| FEROBIILIZE T F
FHEA, FERPME NG Ol 2 ANFRHEEIAERER O -est & 3 AFREULIAE
ﬁ/uﬁiz'ﬁ) es & ethDHRIZHE > TLE Do -esin/BIZILEBHTELSHET L.
M OEENLZIEFEICBVTOPbNE I HICRY, TR 2 HED 3
NFREBIAERERSIEL L Tz (3£6)s LA L. 16-17 BHICH 4 18
WFED 3 NMRHBEHAEILFER O -ap & ML L 72 -ep 3 flibN R <R D ., -es H°
— AT B BT EYICIE, 2 ARHEEGER -est & 3 ATRHEGER
-eth 2SR L. ME— 3 AMBEEGER s DR T4 2 L 1Ch D, DWIZBLRE
LRSI A Lotz

F6 MEHEAREICH TS sing DEEEREN AHGEIL

B B
1 ABR sing sing
2 AFR singest sing
3 NFR sings sing
singeth

TlE, ZO®E 3 AMBEGER -(e)s i3 &b kz0) ? ¢TIz hERE
RIS CIEBIEIEORERIZ 1 A Z DWW T XTesiileTho
7oo S EREHEEICBWT, TCIC 1 ABREE YRV T -as iR TH -

ICHELTWAS (),
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EEEREMANRELL (Q#EE tHBAEE)

HEK K
1 AFR singe singas
PN N singas singas
3 NFR singas singas

Crystal (2004: 218-9) 13\ i #FEILE ST E TIL < -as fEREAMEDIL L ) 12% -
FHBELT, Trra - H I AEA Y IFET E DA HIFTTN
%o

As the only influence in Northumbria during the ninth century was from
Scandinavia, it [=the -s ending] must have been the result of contact
between the Anglo-Saxons and the Danish incomers. [-+*]

In the first scenario, A[nglo-]S[axons] heard other -s forms in Danish
speech, assumed they were present-tense forms, and began to use them as
part of their own systems.

In the second scenario, Danes tried to use the English present-tense -p
forms, but mispronounced as -s. A[nglo-]S[axons] then found the -s forms

congenial, eventually using them as part of their own system.

Thbb, Tryru %y NIl v RED & BV CHIERH %
RIFHRILEEZEBICOHEHA L7z HBH VI, /Ai%a®ﬁﬁhﬂ
%%?b%%%%wt%@@%ﬁboi<fsts;%f sHELTLEW,
Tryru sy NEENEZFEFFECOHFHALTCLE 20 TE R W, &
ML CTnD, Ty - %7y NOHEEE 7~ AOE /)L KOS
PRI XD | FEEROFERAIRVICHEIEIL L -2 LIE LI LITER S LA A8,
OV FREO A RAEEAL Z 72 EN D 1T EICHERIIC D Z 5 TV B bITT
w7, ZOX) LSEEROAN AL EFEILT LI LIZEDLOTH
HCTdH Do

EZAHT, MHERIEFENNICIE 3 AFRBEBIIE & LT -es/-eth W5 DFE
RO L Tz 2 B3I, DR icmha i sE o sEEo Rk e
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L C Shakespeare DOl

(3{'@
q‘
[

(2) Hermia: I give him curses, yet he gives me love.
Helena: O that my prayers could such affection move!
Hermia: The more I hate, the more he follows me.
Helena: The more I love, the more he hateth me. (MND 1.1.196)

(3) Romeo: A gentleman, Nurse, that loves to hear himself talk---.
(Rom 2.4.132)

Nurse: Then hie you hence to Friar Lawrence’ cell,
There stays a husband to make you a wife.
Now comes a wanton blood up in your cheeks, (Rom 2.5.68-71)
Balthasar: Here’s one, a friend, and one that knows you well.
(Rom 5.3.123)
Friar Laurence: What torch is yond that vainly lends his light
To grubs and eyeless skulls? As I discern,

It burneth in the Capels’ monument. (Rom 5.3.25-27)

1595 4 Romeo and Juliet Tlk. —MEFI O 3 AREEEATE O th 7F
AL B EE M <L -(e)s &R 320 f?U 2k L T2 9 %1 TdH - 72 (Tanabe
2015)0 -eth 5 -(e)s NOBATIIHEWERDS B L Twd EEZ LT
%o 2003 4F |2 Helsinki K %% ® Terttu Nevalainen 5 (2 & - THEEE S 7z 4
1000 58 OFE & 20 5 7% H LEARFEE 4D 7 — ¥ X— A, The Corpus of
Early English Correspondence (CEEC) 7% 74\ B é T, FE F D social
status, gender, ethnicity, age 7% £ OHEERIZ L L EFEOMHE DI OEIE
ﬁﬂ%u&o:o:h%%ﬁbtﬁ%uiéa\%iokyl471t7#
BIVEZ AT o 72 16 HA KA 5 17 LB 21 TE D & 9 ElVEEE -es 2
S LVEEETH % -eth ~NRBUIRITT AN EEL L 2 Edbh ol £
LT, 2037 MIBEWHEE» S E D e, EAEMOEVRE
FHEBANEILS o TWwolze WhbWD [FThonZfl] THhb, F fm z
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DOZEALITHEEL O L ET| L RESES H 5"

FLVEER s 3. BTl L) ICMOFERPENTL £ - 72 %HHEA
WREMNCME— OB AFRER & 2 205, REZNDBR T TR TWED
2B LTy Gelderen (2006: 219) (I CEDTH I I L 72720 L alix
TWwa, HRPFREEF OB T, kL < 3 AMBBBEIEER 2T 5 &
YN T VB 720, HEFEARDOFEEMENE LTL o TV AL & &
DHNT D LT b, Curzan (2014: 4) b [k % 2 & 8~<Tw %, Curzan i,
HMEERT BT TL2HRICBI L6 0FEELT 42V 7 MO
7 —71 7 N TdHAH Word O Grammar Checker AMER RO PN FI & I2H
FICHED L O LT TWwb 55 (64-92)

34 LEEMMNPEENICdoEVWNEDD?

HAILFETIX. Do you speak English? / I don’t speak English ® & 95 12, B
BjF do ffio TEERIC - BENLE D bo TNOAMMOFEEFIZE ST
BHRLIECWEO—=2THHHo 20O L) IZBBE do & - THERM I -
WEXEEL I, FIFGEEOH THHFEO RO N LR L EETH
Bo HEFRIZBWTIE, BEM TR L BFAOBEIC L VIEL Z LA TE 72,
FENA7Z 2B LT WX ), REmA BRI CEEMITALE W D
£ %,

(4) Speak you English? (V+S+0?)
(5) Avez-vous une chambre avec douche?
(=Have youa room with shower?)
(6) Gehen Sie nach Berlin?
(=Go you to Berlin?)

(6) & (6) &, AT 7Y AFFE A VREOEM LTS 57, HEFHO5E
FISCE BRI EFR EBFOBEICL 5D TH %o

4 PR REOFEMIL, Nevalainen and Raumolin-Brunberg, (2003: 122-3, 144-5) %%
B, F72. Romeo and Juliet \ZB\F % 3 A\FRHEIIRAEIZER O 54 L LS 70 2
HOGHIZ DV CIE, Tanabe (2015) % &,
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TiE. BB do i ED LI ITHE L /20725 9 A 2 HHFETIE do 1 —fi%
BETH D | FIZIE don “C?)of_o FiRIE, K& <55 7T () to perform. (ii)
to cause someone to do something (f#i#%). (iii) to put ® 3 225H V. (i) D
HEOBERTLEEL L (1) DL Th D,

(7) He did John break the house. (=caused)
RV THIEFEIZZR D &, don A SEEOEERIEI L 72,
(8) He did (someone) break the house.

(8) . [EDS D) RaeEE7z] ERoFZROMI) & [HIER%
72 (break ®EiE% he &) LW ST ORI REIZ 28 o 72 HILEE
TlE, FHETHoTHOEE Lo THESNABMEERFTH EE’J EAHHR S

72\/\: ENBBD o270, KBE do & ANEE break DSHiE L. ANEFH D
FHEELOFEFELRULARTEL L)1 o720 TOLHIZLT, do I F7E

FO L ER T L, Bl 2R3 2 ORERE L L Co#iFIck o7z, L

IR ERE 2SR D do IZRIEZ DL WIAFDOT T N T A YA do DL

FUZOWTITFERD 5o °
TlE, COPHEFELLZz do 2 25 I —D X ) I8V 212D
TIE, BEFETIE, BBV T I —Ddox 20> THIER LDOD,

REpa & FiErHIES S L2 BT TSV @?ﬁﬂﬁ%ﬁo{kﬁﬁfﬁ%ﬁ<@Jw’:%p

S5EVIHBNTERETH S o M2IREINTWD L HIZ, BhEhE do 1E

1500-1700 4EIZ 2B FE L TV 5 O T, RIEEERLIC SVO OFEIEDHE. L .

Hr ) EROERIZZFOBRIIGRENEZ R E D T H5IIPHFICEI o726 F R 5

DOHhH LN\,

5 %E’J do DEF X, MIAEEFE LTDdo. TR do e &EDH B, H)E -
B (1990: 69-77) Z:HHE,
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100-] —2_EERERIX
3_BFEFHMX
-4 BEMEX
—e5_EETHL
§;
?8 60+
$
? 40
§
1350 MIH IIISI lilﬂ ISISI lilﬂ IOISI l'lln 1750
X2 BhEhEE do DEFE (Ellegard, 1953: 161 MF & W 1ERK)
WIZ, BWELDFZEIZDOWTERET b, HEBTIEHICTEEF ne v Wil

LHIZTTHEL " DL AT EHNTE7 (cf 1 ne speak English.) o 2413 ne-

pas CHE)E 2 A CHELEED 7 T » A%, nicht 23FA L CHELRIED
FAVEEBABTVS, BEXLDIEEDETFIVIL, Jespersen (1909-49:
426-30) "MEG CRa L72bDOWHEZTH L, K8IETDHELXF LO/D

DTH 5o o - BFED IR, - hIERh Hﬂt IBWVTIEAER ne X not %
FHF ORI RV TEELEMEo TW7eds, B VER»SIEESH2 do A
EbNnL L2y, BREFEOMELF CIZ %%,
=8 BENDHZEXRE
Kiepedodl REAR oL

I g Ic ne secge. (=I no say)

II A A FERE—15 I ne seye not.

11 (3D I say not.

v 16 5 I do not say.

A 17 ikt I don’t say.
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£ 8 & AhD LKA THMMYICEEH COFEL TR L) AR E )T
B R A (2007: 98-9) 12 LI, FIEFEEAICIEEIEMR O Tcne
secge. THIHEFEDHD Tnesay WCBLAZLD, HIUEMD Tne say
not EEEIMIEMED Tsaynot O 3HEDY 71 7 ¥ MHBFHFEL Tz,

FERSCH ML D 18 A &b D IILEF W HEDER T 5 25, 19 it
TLROPOBFICBNTIEIHSY A T AFT 5. LLTO (9)-(11) &,
Austen O/NHOKFERFICA D NS FEM L, BEXLOUITH 5, FEMLTD
MEXLTOMY A 7HEAE L, TR CEFE (22 Tld know) THEIEIS

BREXDHEFW do IZ X AHELD FEEZ O b T b,

(9) The girls stared at their father. Mrs. Bennet said only, “Nonsense,
nonsense!”
“What can be the meaning of that emphatic exclamation!” cried he. “Do
you consider the forms of introduction, and the stress that is laid on
them, as nonsense? I cannot quite agree with you there. What say you,
Mary? For you are a young lady of deep reflection---

(10) Mary wished to say something very sensible, but knew not how.
(11) “What an excellent father you have, girls,” said she, when the door was
shut. ‘I do not know how you will ever make him amends for his

kindness; (Jane Austen, Pride and Prejudice, Ch. 2, 1813)

Austen DEE XL TESH do BREDREES b Tzt KB (2004

90-2) IZFEL

WIEIZZDX T 2 a Y OEROEZIE, ROX IR DHEAH, do ik
FEEEIL B 72 o 7o SR BRE Hﬂkz’z%”‘/w BigEhFifb L. Ak VS & il
LT TV BRI CIZ, SVOREIEE 72 272812 ‘Do SV--+2 D

MEWCZE L L 720 —H . TEEHPIEGER T TR O N B ERO BB R ME
. TR O BB E 0 F5E L & H 12, be BEI R have 813 b & 4By
BFOBREICEESNE L) I2hD . —HEFOREL T PEF TH 2T
S do+ HEREE ) ERIEAHE L 720
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35 Will&shalligE>EP5DH 2

M TIE, RIOD L) ITHRREFKT will & shall I AFR & EHRIZEL -
THID R ENG T DD o 720 ZAUE. 17 WL O HEESCHEZR @ John Wallis A%
BT DTH 72 (cf Brinton and Arnovick, 2006: 370-1) o

F9. BEOGE TRk L EERR LV HEORCYD L, Hilix
Fid, FHLFREHEOTEIHRR CHRBI 2 Z L1200V T2 HET,
1 AFRFEUCTIE shall 25, 2 AR - 3 ARRCIE will SV SN D, BACHERE
Tl 1 AFROHARRIE will 258 & 7> TB Y. shall 14 1) AEFED 1
AFRIZBRE SN TV S, BMERROEERCTIE, 1 AR WIll T go? D X9 12
will Z vy, 2 AFK - 3 AFRTIZ Shall you go?. Will he go? & 72 %, Hiffidsk
W2 LTy BAERRIIEE LT E FRFERE [EE] CELTH NS
AETH %, @ LF0 [EE] 2R TIE, FHCT L AP EFRORIX
will 9 23, 2 AFRE 3 AMASEFEOR X shall £ &0, 5 LFo [EmEl,
FTbEIXIRIZEY [HH] 2 [H:8] 2E0RA L %25, Shall I go? X
Shall we go? D & 9 72 1 AMMOEERI X TIX MW EFo [Fn | #5720 [#
Kl 2T 1HLEIfEibNS, Willyougo ? DX 9122 ARRDEER I, [MKFE |
BRT 5. 1 AMCwill NEERFOMELE R LD, &b L will % [FH
Y| AERTREFIZ o722 LICERL TV,

COEIICHMERLEBERRLE AMIT L IO LB LTO N — VI,
BRIGEICOWTHRI RS N EEEATH, bIERIFI LA LA R
Vo, TOHM & LT, shall iE 19 #EALE 2 & fEFBHE2SEA L TwC, Bl
EOHBIED ICI3 b N o2l ERHITEND, shall DAL, I
W7 A AFEFEIZBWTRITLCREZBAK T, OFETIE N BB SNT
will EDXF S D0 o TBY ., T Tl shall ZHHLAZLEF-o TR
W BWTHb, TDOZEHERTHIE LT, UTICHEREEDORLO LK%
FIHT 5. "

6 T (2013: 90) Tld. WVHME 1:35 ICHHLT 2 KRR EH Z AT 5 Activity 125
VT, NRSV @ will %% King James Bible Tl shall T - 722 DR SN Tw 5,
F7o, =il (2014) b A EEEFE LT will & shall DRFEFAEE B 2w,
Z ORGSR, LT LD 20 AL O T shall 725 will ~NOEHSHHIAIZIB X 72b1F
Tl 7% \WA%, Good News Bible TlxlIIT will TRRENTWAHZ EEZHONIZ L7,
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(12) V71 {5 1 % 31 #i
a. (RV, 1881) “And behold, thou shalt conceive in thy womb, and bring
forth a son, and shalt call his name JESUS.”

b. (ASV, 1900/RSV, 1946) “And behold, you will conceive in your
womb and bear a son, and you shall call his name Jesus.”

c. (NRSV, 1990) “And now, you will conceive in your womb and bear a

son, and you will name him Jesus.”

(13) Vfx 1 % 35 i
a. (RV, 1881) The Holy Ghost shall come upon thee, and the power of
the Most High shall overshadow thee: wherefore also that which is
to be born shall be called holy, the Son of God.

b. (ASV, 1900/RSV, 1946) “The Holy Spirit will come upon you, and
the power of the Most High will overshadow you, therefore the child
to be born will be called holy, the Son of God.

(12). (13) Tlid shall iZ RV (=Revised Version) Ti&, 2 AFr -3 AFRDE
ExRk, TOREED [FF] L LTfEbLNTWED, RVIZALNIZER L7
1611 4 King James Bible DFRL% TE L 2T e bR wvE HIZ L2720
WHOLEL Y LIRFWREENOPDIT WS, fito T, 191K TY
shall SR FF SN TW B A, 20412 A - TERE L f: ASV (=American
Standard Version) & RSV (=Revised Standard Version) (. (12) Oflf—
BT Z O E will IZE SR 5Nz, £ LT, £ shall %) 1990 4E HikR D
NRSV (=New Revised StandardVerswn) TlX, 2WIZwillilh o720 T X

2. PRSP BEEOFRCIZB VT 19 T2 5 20 AL 1221 T shall @
iE%ﬁf)“ Io&Y bk,

Will & shall DEWETA &) BRIICHHEICEZ 5121E, DT L9127
57259 Dand iR L Bk ﬂ&ﬂmﬁw\bm%ot# B DIEFET
IEHAMARRTD will TE Ve OFETIIEM SN T, ME bz, ffivgld
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FHEELRWH, 2 AL 3 AMTIEFH L FRHEF, EEOEEZRTH
BN H 5D TEBNLETD %o

4 FEH

FRED [HE0O0%0N] L) FALEMICEZ ZRWAETILEE
AHCEE L \V2S, SEIOBITATE /2L H 12, FFELOMRITEDLHITLT
BREFBEORIZ 52O h b v ) BREEOSHEZ T & 2 HEICT
bo FHEDHIRRSLFEHAY ANV EFFHEITOLXNVIZG LT, RA 2 bz
SRR REHET LT LT, SOIXEFIRP VL THA . 72,
ZOIOIHFER BN LE BB L E AN HLFERT LT, B2
BOBRVWELSADOLFHAD Y b, RICPEERLONE LT ENTE D,
ZTOZLIIHKECARBEH /2D EICENLEEbN S, K TRY L
ZZIEBUAMZ S 2 AT O AHEEL - EEPFEIECTH S Z & be BIF D
EHPHA R A EATVWS Z L, oI —0 v ROFFEICHTHEEIC
FFERENL W L A R OE Z 2 WRE LIRS T2 2 L TE 5,
PR O ERC [RIC>] 2 e 2T %,

SE Xk
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